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AEAKT CHHTATMATHUYHI BITHOIMEHHSI 1TPU 3ICTABJIEHHI
YKPAIHCBKHUX, AHI'JIIMCBKHUX TA IIOPTYT'AJIBCBKHUX
IOPUINYHUX TEPMIHIB Y 3050B’SA3AJIbHOMY IIPABI

Yatika O. I [lesiki cMHTarMaTH4HI BiZHOIICHHS IPH 3iCTAaBICHHI YKpaiHCHKHX,
AHTITIHCHKUX Ta MTOPTYrajJbChKUX IOPHANIHIX TEPMiHIB Y 3000B’ I3aIEHOMY TIpaBi.

Y crarTi po3rNIAAArOThCA JEsIKi CHHTarMaTHYHI BIJHOIIEHHS MiX TepMiHAMHU
YKpaiHCBhKOI, aHTJIHCEKOI Ta MOPTYTralbCchKOi MOB y cdepi 3000B’s3aIbHOTO TpaBa y
3icrapinenHi. CHHTarMaTW4HI BITHONIEHHS aHANI3YIOTBCS Yy MeKax MiHIMaIBHOL
CHHTAaKCHYHOI ONMHHUII B 3a3HAYCHUX JOCHIPKYBAaHHMX MOBAaX Ta PO3PI3HAIOTHCS 3a
CTIONYyYyBaHICTIO Ta KOHTEKCTOM (JEKCHYHHM 1 CHHTaKCHYHHM) Ta acleKTaMHu
CHHTarMaTiKy (CEeMaHTHIHHUM i TPaMaTHIHHM).

Kniowoei  cnosa:  cUHTarMatWka, CHHTarMaTUYHI  BIJHOIICHHS,  TEPMiH
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3000B’s3aJIBHOTO  TIpaBa, JIGKCHYHUH / CHHTAKCHYHUH KOHTEKCT, CEeMaHTUYHUH /
rpaMaTU4YHUN acleKT CHHTarMaTHKH.

Yaiika O. M. Hekoropble cHHTarMaruueckue OTHONICHHS TIPH COIMOCTaBICHUH
YKPAWHCKHUX, aHTJTUHACKHIX W MTOPTYTTbCKIX IOPUANIECKIX TEPMUHOB B TIPaBe 00s3aTENBCTB.

JlaHHast ~cTarhs  HAlEJIeHa HAa  pPAacCMOTPEHHME UM aHallM3  HEKOTOPBIX
CHHTarMaTM4eCKuX OTHOLIEHUM MeXay TepMUHAMU YKPAaWHCKOr0, AaHIJIUICKOro u
MMOPTYTaJIbCKOTO SI3BIKOB B CcOmMOCTaBleHWH. CHHTarMaTHYeCKUe OTHOIICHUS €JIMHUIL
AHAIM3UPYIOTCA B MpelielaX MUHUMAJIBHOW CHHTaKCHUECKOM €JIMHHUIBI B OMNpeesIEHHBIX
SI3BIKAX W PA3NIUYarOTCS MO0 KOHTEKCTY M B 3aBHCUMOCTH OT coeinHeHHs. KOHTeKCT ObIBaeT
JIEKCHYECKUM WJIM CHHTAaKCUYECKUM, B TO BpeMsl, KaK MPEJOCTaBIEHHbIE aHAIN3Y aCHEKThI
CHHTAarMaTuKy — CEMaHTUYECKUE U TPaMMaTHYECKHE.

Knrouesvie cnosa: crHTarMaTvka, CHHTarMaTuyecKue OTHOMIEHUsS, TEPMHUH B TpaBe
00513aTeNIECTB, JICKCHISCKHI / CHHTAKCHYECKAN KOHTEKCT, CEMAaHTUUECKUH / TpaMMaTHICCKUN
aCIEeKT CHHTAarMaTHKU.

Chaika O. I. Certain Syntagmatic Relations between Legal Terms of Obligation in
the Ukrainian, English and Portuguese Languages.

The article focuses on the analysis of certain syntagmatic relations as linear relations
between the legal terms of the Ukrainian, English and Portuguese languages in the area of
law of obligations. The syntagmatic relations get analysed within the minimum syntactical
unit to be further differentiated with view to the context and coordination. The context as
presented herein anticipates, without limitation, a kind as follows: lexical, semantic,
grammatical, linguistic and extra-linguistic.

Key words: syntagmatic relations, a legal term of obligations, lexical, semantic,
grammatical, linguistic and extra-linguistic contexts.

IMowarok XXI cTOMITTS BiA3HAYAETHCA IIIIIHUM IEPEOCMUCICHHIM
JHTBICTUYHUX 3HAaHb, SIKI Ha JAHOMY €Tali PO3BUTKY MOBO3HABUOi HAyKU
MOEAHYIOTh OTPUMAHI pe3yiabTaTH JAOCHIKEHb MOBO3HABLIB IONEPEAHIX
MOKOJIiHb Ta BIACTUBUM CBHOTOJCHHIO AHTPOMOLCHTPUYHMM MiAXix 10
BUBYECHHS MOBHHMX sBHII. Ilpu 1poMy 10 yBarum OepeTbCsi He JIHILE
IHTepIIpeTalisi MOBH, CTPYKTypa Ta CEMaHTUKa, KyIbTypa Ta iCTOpis €THOCIB,
MCUXIYHI OCOOJIMBOCTI MOBIIB, KOTHITMBHA CKJIaJloBa TpU  aHami3i
JOCIIJXKYBAaHUX OJMHUIIL HA PI3HUX MOBHHUX PIBHSIX, a TaKOX BHSIB IXHIX
oco0ymBOCTeH y BIacHe MOBJIEHHI. Tak, yce Oiblie NpuBadIItOe 3BEPHEHHS 10
CHHEPreTUYHOi KOHLIEMIIil, fIKa CIpUsi€e MOBHIIIOMY Ta TJIHOMIOMY Mi3HAHHIO
CKJIaJJHUX SIBHII] Y MOB1 Ta MOBJICHHI. BUBUCHHSI MOBHUX 1 MOBJICHHEBUX SIBUII]
Ha TEepEeTUHI HAayK — JIHTBICTUKM Ta ICHUXOJIOTII / KOTHITONOr{ / eKOHOMIKH /
mpaBa — Ja€ 3MOTy JIeI[0 MO-HOBOMY MOOAYUTH B3aEMO/IIF0 MOBHUX €JIEMEHTIB,
a 37ifCHEHHS JOCHi/UKEHHS B 3iCTABHO-THIOJIOTIYHOMY IUIAHI SICKpaBO
JEMOHCTpY€, K 3a JOINOMOTOH IHTErPOBAHOTO Ta MIKIUCHUILIIHAPHOTO
MiIXO/IB IO BUBYEHHS HEOJIIM3bKOCTIOPITHEHMX MOB MOKHA CYTTEBO 30araTUTH
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Ta YAOCKOHAIUTH MOHSATIHHUN Ta JOCIIAHUIBKUN arnapaTy JiHTBiICTUKY.

[Mopsig 3 TMM, y Cy4acHOMY TEOPETHYHOMY MOBO3HABCTBI HE3aJIEKHO
Bij reorpadii — Ykpaina, BemukoOpuranis, Crnomyueni Illtatn Amepuxy,
Kanaga um Asctpamis, [lopryramis a6o bpaswiiga, aHami3 J0OBiIAKOBUX
JIHTBICTUYHHUX BHUJaHb, MOHOrpadiii, NiIpyYHMUKIB, HOBITHIX mpamnb i
JOCTIDKEHb TMPHU3BOAUTH JO TEPEOCMUCIEHHS BU3HaueHHS cdepu mii
CHHTAaKCUCY SIK €IMHOIO 3a KOHIENTYyalbHOI 0a3010, 3BEPTAIOUHCH 10
mudepenIiaii 00’€KTiB CHHTAKCUCY, OCHOBHUX CHHTaKCMYHUX OJWHUIb, 1110
YTBOPIOKOTh AP0 Ta mepudepiro CMHTAaKCUYHMX AOCTiKeHb. SIK BIIy4HO
3ayBaxkye A. 3arHiTKO, MU XHBEMO B OTOUEHHI CHHTaKCHUYHOTO ILTIOpaNi3My,
10 BXKE CTaB HOPMOIO Ui Hayku [1]. 3arabHOBIIOMUM € T€, 110 CHHTAaKCUC
MOEHYE B cOO1 LTy HU3KY (DyHIIAMEHTAJIbHUX TOHSATH, 3-IOMIDXK SKUX MOXKEMO
BHOKPEMUTH TakKi, SIK TIOHATTS TPO CHCTEMY CHHTAKCUYHUX OJWHUII,
TUTIOJNIOTII0 CHHTAaKCMYHUX 3B’A3KiB, 3 OJHOro OOKYy, Ta CEMaHTHKO-
CHHTAKCUYHUX BiJTHOUIEHb, 3 1HIIOIO, — CHHTAKCUYHI 3HAaYEHHsI, CHHTAKCHYH1
¢opmu Ta cuHTakcuuHi kateropii [1; 3; 4; 7]. IIpu po3mesxyBaHHI CHHTaKCUCY
«emukoro» 1 «manoro» (C. Copokin, €. KyopsikoBa, M. Kouepran, C. Tep-
MinacoBa, A.MikosiH), J¢ B MepHIOMY pasi MHif (OKYyCOM JOCITIKEHHS
nepedyBae moOyZoBa peueHHs Ta/abo Handpa3oBa €IHICTh 1 BJIACHE TEKCT
(I'. Bonoroma, I. ApibkaHoBa), a y HApPYromMy — CKJIaJHI €KBIBaJIEHTH CIiB
(A. JIyauk, O. donropa), ToOTO Ti HaWAPIOHIII OMUHUII MOBH, HMXKYE SIKUX
CHUHTAaKCUYHE JOCII/DKEHHS «OIyCKaTHCA» HE MOXeE, y 3aIPOMOHOBAHIM CTATTI
MPOMOHYETHCS  PO3TJSTHYTH  JIesKi  CMHTarMaTH4YHi  BiJHOLIEHHS  MIDXK
TEpPMIHONOTIYHUMH OAWMHHULSAMH TIIpPU 3ICTABICHHI IOPUIUYHUX TEPMiHIB
3000B’513aJIBHOTO MTPaBa B YKPaiHChKil, aHTIIHCHKil Ta TOPTYranabChKiii MOBaXx.

Ou4eBUHUM € T€, IO KOO CHHTAKCMYHUX OJIUHHUIb Y JIIHTBICTUII HE €
YiTKO BM3HAYEHUM. BUIBII TOTO, MapajenbHO BiICTEXKYIOThCS KilbKa ITiIXOJiB
JI0 TpaKTyBaHHS BJIaCHE CHMHTaKCMYHOI OJMHUII Ta ii poni B MoBleHHi. Tak,
neski MoOBO3HaBui, Hampukian, FO. JlonroB, BBaxawTh, 110 cdepa
CHHTAKCUYHUX OJIUHHUIb OOMEXYETHCS JIMILE PEUYeHHsM. Y TOH ke Yac iHIi
¢itoNOrM  HArOJNOIIYIOTh HAa BiJHECEHHI CHHTAaKCMYHHMX OJHMHHUIL JIO
HEMOJIETIbOBAaHUX JIIHIMHUX OJMHUIIL MOBJIEHHS, Yy PE3yJbTaTi YOro Taki
CHUHTAaKCUYHI OJMHULI MepexoAdTh MHif ¢okyc 1 cdepy Ail TIHIBICTUKU TEKCTY
[6]. Bognouac, BiTun3HsAH1 HaykoBl (/. [3apenkos, 1. I'anbnepin, T. Hikonaesa)
JOTPUMYIOTBCSI  JIyMKH, WIO0 KOJO CHHTaKCUYHUX OJWHHIB MOTPIOHO
PO3IINPIOBATH, OCKUIBKH JI0 HOro CKNaay BKIIFOUAIOTHCS 1 CIIOBOCHOIYUYEHHS, 1
peUeHHS, 1 CKJIa[HEe CHHTAKCUYHE Li1e (Haadpa3Ha eIHICTb), it ab3arl, i TekcT. B
OCTaHHI YacH B JIHTBICTUII Bce OUIBIIOrO MOLIMPEHHsS HAOyBa€ BU3HAYEHHS
TPbOX CHHTAKCUYHUX OJIMHUIIb: a) MiHIMallbHa CHHTAKCHYHA OJWHMIIS;
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0) crmoBocnionyueHHd; Ta B) peueHHs [l]. Jlo HHMX mpuisrae CkiaaHe
CHUHTAaKCHUYHE IIiJI€ sIK KOHCTPYKTUBHHUI CKJIQJHHUK TEKCTY. YCl TpU CHHTaKCUYHi
OJIHUIII € BIITBOPIOBAHUMH, aJl€ B LIEHTPI CHHTAKCUCY PO3MIIIY€EThCS PEUCHHS.
Hanpukman, B. MiripiH Ta 1iH. BiIHOCATH CIIOBOCIIONIYYEHHA M0 cdepu
MOBJICHHS, TMOSCHIOIOYM TaKUHM MiIXiAg 3arajJlbHUM TIYMauyeHHSM pE4YeHHS i
CIIOBOCIIONYUEHHS, Oepyuyd [0 YyBarM CTYMiHb iX KOpPEJNSTUBHOCTI /
HEKOpeNATHBHOCTI. 3a A. 3ar”iTkoMm, CIIOBOCIONIyYeHHA — I «OiHapHa
OJMHUIIS, YTBOPEHA IUIIXOM BAJICHTHUX MOXJIMBOCTEH TOJOBHOIO CIOBa 3
METOI HOMiHAIii Tiel 4M Ti€el peamii», TOmi fK MiHIMaJgbHAa CHHTaKCHYHA
OIIMHMILIA — L€ WieH pedyeHHs abo elleMeHT cioBocnonydeHHs [1]. YV Hamrii
CTaTTI HTUMETBCS PO AESKi CHHTAIMATUYHI BIHOIIEHHS B MEXaX MiHIMaJIbHOI
CHUHTaKCUYHOI OIMHUIII B YKPATHCBKIH, aHTTiHCHKIi Ta MOPTYTalnbChKii MOBAX.
CuHTarMaTHuHi BifHOIIEHHS OPUIUYHOIO TEpMiHA B YKpaiHCBKii,
AHTITKACBKIN, MOPTYTanbChbKiii MOBaxX — Il MOro JiHilHi, KOHTEKCTHI 3B’S3KH,
IHAKIIEe KaXYy4H, 11e HOro CHONyYyBaHICTh. 3arajbHOBIIOMO, 1[0 CHHTarMaTHUKa
XapaKTepU3yeTbcs KOMOIHATOPUKOIO 3HaueHb. CHHTarMaTU4Hi BiJHOIICHHS
IOPUIMYHUX TEPMiHIB 3000B’A3aJIBHOTO MpaBa y TPhOX 31CTABIIOBAHUX MOBAX HE
€ BHUKJIIOUCHHSM. 3pO3yMiIo, 1[0 KOXEH TEpMiH 3000B’S3albHOTO IpaBa
MOEJIHYETHCSL HE 3 OyAb-sKMM(M), a BUKIIOYHO 3 TUM(H), 3 SKUM(M) BiH Mae
CIIJIBHI CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH. 3 OIHOTO OOKY, BUOKPEMIIIOETHCS Taka Tpyma
yKpaiHCBKHX, aHTMIHCHKUX 1 MOPTYTaIbCHbKUX TEPMiHIB 3000B’s13aIbHOTO TIPaBa,
SIKUM BJIACTMBA OJMHHMYHA CIOIY4yBaHICTh: HANpUKIAf, YKp. HabyeanvbHa
dasHicmb ‘OIUH 13 cnocoOiB HAOYTTS MpaBa BIACHOCTI Ha MaiHO  (TIOp. aHTIL
usucapion Ta TIOpPT. usucapido ‘Ha0yBHa JaBHICTh, y3ykarmia'). IIpuuomy
BOXIMBO 3a3HAYUTH, IO JIMIIE B YKpPAaiHCBKIH MOBI BiJICTEXYeTbCA Taka
OJMHUYHA CIONY4YyBaHICTh TEPMiHA, TOJI SIK B aHIIICHKIN Ta MOPTYTalbChKiil
MOBAax BIAMOBIIHUKAMHU € OJTHOKOMIIOHEHTHI TepPMiHH 3000B’S3QJILHOTO PaBa;
VKp. Odiezdamuicms ocobu (Hampukiaj, (Qi3uyHOi / IOPUAMYHOI) ‘37aTHICTH
cBOIMHM JisMu HaOyBaTW JuIsi ce0¢ NUBUIBHUX TMpaB 1 CaMOCTiHHO IX
3MIIIICHIOBATH, a TAKOXK 3/IaTHICTh CBOIMH JIisIMUA CTBOPIOBATH ISl ceOe LMBLIbHI
000B’SI3KH, CAMOCTIHHO iX BUKOHYBaTU Ta HECTH BIJIIOBIJAIBHICTH y pasi ix
HEBUKOHAHHA (TIOp. aHIL. capacity [of a person] i mopt. capacidade [da
pessoaf). Tlpu TakomMy 3iCTaBlIE€HHI YKpaiHCBKOrOo, aHIIIKACBKOrO Ta
MOPTYrajgbCbKOTO TEPMIHIB 3000B’SI3aJIBHOTO IIpaBa 3HOBY OCOOJIMBICThH
CHHTAarMaTHKH B MeXaX MiHIMaJIbHOI CHHTaKCUYHOI OAWHHUIII MiKPECIIOEThCS il
BIJIMIHHICTIO Bijl aHIVIIMICBKOTO Ta MOPTYTaJIbCbKOTO TEPMiHIB 3000B’SI3aIbHOTO
mpaBa IOJO OJMHUYHOCTI CIONYyYyBaHOCTi, TOAI SK AaHIJIHHCBKMH Ta
MOPTYTaIbCHKUI TEPMIHU capacity Ta capacidade, BiMOBIIHO, BUSBIIAIOTH 1HIII
BIIACTUBOCTI Ta 3/aTHICTh ()OPMYBaTH CHHTarMaTH4Hi BIHOIIEHHS HE JHIIE 3
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TEpMIHOJIOTTYHOI0 OIMHUIICIO0 ocoba. BomHoYac, OMMHUYHICTE CIIOTYYyBaHOCTI
MpU CHUHTAarMaTUYHUX BIJHOLIEHHAX IOPUIMYHUX TEPMIHIB 3000B’A3aIbHOTO
mpaBa NpUTAMaHHA AHTIIACHKIA MOBI: Tak, aHII. a prenuptial agreement
‘IUTIOOHMIA JOTOBIp’ Y 31CTABIIEHHI 3 YKP. ULtr0OHUL 00208ip Ta TIOPT. um contrato
pré-nupcial ‘nunOOHUI ToroBip’. Y TakoMy pasi cllii 3BepHYTH yBary Ha Te, 110,
HE3BAXKAIOUM HA CXOXICTh 1 CEMaHTHYHY MOMIOHICTh aHIVHHMCBKOrO Ta
MOPTYraJbCbKOrO TEPMiHIB HA TO3HAU€HHS 3000B’S3aJIbHUX  BiIHOCHH,
CHUHTarMaTH4Hi BiJJHOLIEHHS MK TEPMIHOJOTIYHHUMH OJUHUIISMH HaJeXaTh 0
PI3HUX KaTEropiiHUX TPy Ta CEMAHTUYHO HE € MOBHHMH BINIIOBITHUKAMH IO
VKp. winiobnutl 0oeogip. lle TOSCHIOETBCS THM, IO CIOJNYyYYBaHICTh TEPMiHIB
3000B’3JIBHOTO MpaBa B KOHKPETHOMY BHIIAJKy MOXEMO PpO3IIISJAaTH SIK
KOHTEKCT, TMPUYOMY MIHIMAJbHHUM  KOHTEKCTOM TEpPMiHa  BBAXKAETHCS
TepMmiHocnionyka. Tak, B YkpaiHi HUTFOOHUIA TOTOBIp YKIAJa€ThCsl MK 0CO0aMHU,
SIKi TIOJJANM 3asiBY TPO PEECTPaLlilo MU0y, a TaKOXK MDK MOAPYXOKIM (3BifCH
IOPUJIMYHUAN TepMiH 3000B’S3aJIBHOTO TIpaBa — wuLmioOHULl 00206ip), TOHl SIK
BJIACHE KOHTEKCT MIHIMAJBGHOI CHHTAKCUYHOI OJWHHUII B aHITIHCHKIN Ta
HOPTYTaIbChKIi MOBax 3acBiuye eKCTpaJIiHIBATBHICTD TepMiHa
3000B’S13aJIBHOTO TIpaBa — aHIJ. a prenuptial agreement, ne OYKBaJbHO
NPUKMETHUK prenuptial ‘NOLUTIOOHWIA’, Ta MOPT. um contrato pré-nupcial, ne
AHAJIOTIYHO 3 AaHIJIKHCHKOI NPUKMETHUK pré-nupcial TO3Hayae O3HAKy J0
MOMEHTY YKIaJeHHs 1100y (OyKB. TOPT. pré-nupcial ‘ HOULTIOOHUN), OCKITEKI
TaKUi JIOTOBIP YKIIAJAETHCS MiX 0CO0aMHU JI0 TOTO, SIK BOHU CTAJIU HOAPYOKSIM.
OTxe, HEe3B@KAIOUM Ha JESKY CXOXICTh MDK 3a3HAaYEHVMH AaHITIHCBKUM Ta
MOPTYTATBCHKIM TEPMIHAMH, CHHTATMATHKA B MEXaX MIHIMAJIBHOI CHHTAKCUYHOT
OIIMHUII BIAPI3HAETbCA. AHII. prenuptial TIOEAHYETbCS JHUILIE 3 agreement, y
pe3ysibTaTi 4YOro YTBOPIOETbCA TaKWH PO3MOBHUM IOPUIMYHUN TEPMiH,
MONIMPEHN Yy MOBJIEHHI, K a prenup (a prenup agreement). Ilpu anHamizi
CHHTarMaTHYHUX BiJHOIIEHb, Oepyud 10 YyBarM sApo Ta mepudepito
TEpMIHOJIOTIYHUX OAUHUIIb B QHITINCHKIN Ta MOPTYranbChKiit MOBax, HEOOX1THO
MiIKPECIUTH, L0 BJIACHE SAPO — aHIIL. agreement Ta TOPT. contrato — MOXYTh
CIOMY4yBaTUCS 3 IHIMMMH ONMHHULAMM. Tak, HapUKIaJ, TOp. aHII. a labour
agreement ‘TpyioBa yrona’, IopT. um contrato de trabalho ‘TpynoBuii norosip’;
aHr. a sale and purchase agreement ‘OTOBIp KYIIBII-MPOJaaxKy’ Ta MOPT. um
contrato de compra e venda ‘1. c.’. 3 iHIIOro OOKy, BEIHYE3HA KUIbKICTb
IOPUAMYHHX TEPMiHIB 3000B’S3aJIbBHOTO MpaBa B YKPAiHCBHKiM, aHIVINCHKIN Ta
MOPTYTAIbCHKIMH MOBax BiJI3HAYAIOTHCS Ha/[3BUYAHO HINPOKOIO
cronydyBaHicTio. Tak, mop. ykp. ocob6a Ta Taki IOPUIWYHI TEPMiHHU, K Qizuuna
ocoba, opuouyHa ocoba, ManoNimHua 0coba, HeNOBHONIMHA 0c00a, OIiE30AmHA
ocoba, Hediezdamua ocoba 1 T. 1H.; aHTI. a person — a natural person, an
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individual person, a physical person, a legal person etc.; nopT. uma pessoa — uma
pessoa fisica, uma pessoa juridica i T. iH.

CuHTarMaTH4Hi BiJHOIIEHHS MIX TepMiHaMH 3000B’sI3aJIbHOTO MpaBa B
YKpalHChKil, aHTJIHCBKIN Ta MOPTYTaJlbChKiii MOBaX MOXYTh PO3IJISAATUCS
yepe3 Mpu3My KOHTeKCTy. KoHTekeT Moxxke OyTH JeKCHUHUM — abo
CHHTAKCUYHHUM, IHOI IIe pO3PI3HSIIOTh KOHTEKCT CUTyaTHBHHUA. MoxkHA
BHOKPEMHUTH 1 TaKi aCIIEKTH CHHTATMATHYHHX BiTHOIICHb, SIK JIIHTBATBHUI 200
eKCTpaTiHrBaJIbHUN, CEMaHTHYHU.

3a JIEKCHYHUM KOHTEKCTOM CHHTarMaTH4HI BiJHOIIEHHS BiAirparoTh
HeaOusKy poJib, OCKIJIbKM € JJOCHTh KPUTUYHUMH IPU BU3HAYEHHI Ta BUOOpI
3HAUEHHS B pa3l MOJIICEMAaHTHYHOrO TepMiHa 3000B’s3ajbHOrO mpara. Ciifg
3a3HAUUTH: BIACHE KOHTEKCT € TUM OTOUEHHSM, IO CIPHSIE POKPUTTIO MOHSATTS
TepMiHa, BUSBIEHHIO OCOOIMBOCTEH TUIAHY 3MICTY YCIiJl 32 TNIAHOM BHPasKEHHSL.
[op. ykp. 3010ma cepeduna Ta 3010ma akyis 3 auri. golden middle 1 golden
share; ykp. ropuouuna ¢hipma Tta wopuduura ocoda, auri. law offices ta a legal
person / entity, NOPT. um escritorio de advocacia Ta uma pessoa juridica.

3a CHHTAKCHYHUM KOHTEKCTOM MiJ (OKycoM MepeOyBae IJIaH 3MICTy
IOPUJUYHOTO T€pPMiHA 3000B’SI3AJILHOTO NpaBa B 3iCTaBJIIOBAHMX MOBAxX, IO
3yMOBJICHHH I'paMaTHYHOI (POPMOIO TepMiHA-IOIMINPIOBAYA: HAMIPUKIIAJ, MOP.
VKP. 8UMO2a HOPUOUYHOI 0coOu Ta GuMo2a 00 OPUOUYHOI 0coOU, a TaKOK
BIJIMOBITHUKK B aHTJIICHKIN MOBI1 — aHTI. requirements of a legal person (a)
Ta requirements to a legal person (0), Ta requirements for a legal person (B).
CrmpaBa B TiM, 110 y BUMajaKy (0) BUMOTH BHCYBAalOThCA O€3MOCEPETHBO 0
IOpUANYHOI 0oco0M, a y BUNaaky (B) — IOIO CTBOpeHHS / peecrpamii
OPUANYHOI 0cO0H (0COOU-TTIAIPUEMIIS, TTIATTPUEMCTBA).

OkpiM TEpMIHOJIOTIYHO 3yMOBJIEHOTO KOHTEKCTY, ICHY€ KOHTEKCT
CUTYaTHBHHH (AMCKYPCHBHHIA), Y MeXax SIKOrO Ha CMHCI ITOBiZIOMJIFOBaHOTO
BIIJIMBAIOTh XapaKTEPUCTUKU KOMYHiKalii (4ac, MiCIle CIUIKYBaHHS, yYaCHUKU
KOMYHIKaTUBHOTO aKTy): Hampukiai, anri. ‘The company will be obliged to
dispose of the assets once a relevant court ruling is passed’ — OyKB. YKp.
‘Komnanii  0osedemvbcsi npodamu aKkmueu 6i0pasy nicis NPUutiHAmms
cy006020 piutenns’; ‘The most valuable assets of any business are the people’
— ykp. ‘Haiiyinuivaum, wo mooice Oymu y Komnauii, € ii npayieHuxu’ .

3BepTalOulCh 0 TaKWX AacleKTiB CHHTAIMATUKH, SK CEMAHTHYHHN 1
rpaMaTUYHUM, Bi3HAYMMO, IO I'PaMaTUYHMI aclieKT BHU3HAYAETBHCS 3/aTHICTIO
MEBHOI YaCTWHU MOBH (IMEHHMK, IPMKMETHUK, JIECIIOBO 1 T.1H.) CIIOIydYaTucs 3
TepMiHaMH, 10 HaJIEXaTh A0 IHIIMX YaCTUH MOBH. 3a JIOIIOMOIO0 TPaMaTHIHOL
CTPYKTYpU IOPHIUYHOTO TEpMiHAa YKpAiHCBKOI, aHIVIHMCBHKOI Ta MOPTYTalbChKOI
MOB MOXHA BH3HAYUTU IUIAH 3MICTy IIOJiCEeMAaHTHYHOrO TepMiHa. Tak,
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HaTpHKJIIa], B aHTJIIHCHKIN MOBI t0 make a contract BIANIOBIAE YKp. niozomyeamu
00206ip / Y200y, IpOTe aHril. to make a business dispose of relevant assets B
YKpAIHCBKIi BiJNOBINATUME HPUMYCUMU (3MYCUMU) KOMNAHIIO / NIONPUEMCMBO
npooamu coi axmueu;, aHTi. to make a great lawyer — yKp. cmamu npeKpacHum
topucmom. CEMaHTHUYHUII aCIeKT CHHTarMaTUKM MOKPUBAE CHHTArMAaTHYHI
BIIHOIIEHHSI MDK IOPUAWYHMMH TepMiHAMU 3000B’SI3aJIbHOTO IpaBa B
JIOCNIJKYBaHUX MOBaX, L0 CTOCYIOThCSl 3arajIbHONPUIHATOIO BXKUTKY HMEBHHUX
TEpMiHIB 32 PaxXyHOK YacTOTHOCTI BHMKOPHCTAaHHS B UITKO BH3HAYEHUX
oOcTaBHHAX: YKp. YKIacmu Y200y — aHTi. to enter into an agreement / to conclude
an agreement, NOpT. entrar em um acordo, celebrar um contrato; ykp. po3sipeamu
Y200y — aHT1L. to terminate an agreement, to rescind an agreement, IopT. rescindir
um contrato; yKkp. y200a npo cnienpayio — aHril. a cooperation agreement / a
collaboration agreement, iopt. acordo de cooperagdo / acordo de colaboragdo.

3a3Ha4yeHI Ta OMHMCaHI 3a JOMOMOrOX NpPUKIAAIB CHHTarMaTH4HI
BIJHOIIEHHS MDK IOPUAMYHUMH TepMiHAMH 3000B’S3aJbHOTO IpaBa B
YKpalHChKil, aHTIIMChKiN Ta HOPTYrajabChKii MOBaX y 3alpONOHOBAHIN CTATTi
OJHO3HAYHO HE € BHUYEPHHUMHU. bilbIl TOro, KOXEH 13  BHILE
MPOJEMOHCTPOBAHUX BUMAIB MOXKE OYTH OKpeMHM OJOKOM JOCHiDKEHHS He
JIMILE B MEXAaxX OHIET MOBH, a il y 31CTaBJICHHI 3 IHIIUMU. Y Haylli NEBHUI Yac
BBAXKAJIOCS, L0 MapajurmMaTtika — 1e cpepa MOBU, a CHHTarMaTuka — cdepa
MOBJICHHS, ajieé 3ToAO0M Takui miaxig Oyno CIpPOCTOBAHO, OCKIUIBKH 1
CHHTarMaTHKa, i MapaurMaTHKa iCHYIOTh y MOBI il peani3yloThCs B MOBJICHHI.

OTxe, 'y  cHCTeMi  CHHTAKCHYHHX  OJUHMUIL  MOCHiJJOBHO
MPOTUCTABIISIFOTHCS. CJIOBO 1 CIOBOCHOIYYEHHS / TEPMiH Ta TEpMiHOJIOTiUHA
CHolyka $K OO0’€KTH BHUBYEHHS MAaJOro CHHTaKCHCy Ta PEUYECHHS 1
TEpMIHONOrIYHA CHONyKa (TEpPMIHOJIOTiUHE I[iJie) SIK EJIEMEHTH BEJIUKOTO i
MaJIoro0 CUHTAKCUCIB. Y TEpMiHO3HABCTBI 3/1€01IBIIOr0 y (hOKYCi 3HAXOAATHCS
TEOPETUKO-METOJONOTIYHI NMUTAHHSA JOCIIMKECHHS, 30KpeMa HOpHIUYHUNA Ta
IHII1 IMCKYPCH, CHHTAarMaTH4YH1 BiHOIIEHHS MK IOPUAMYHUMHU TEpMiHAMH B
3000B’s13a1bHOMY IPaBi B YKpaiHCBKil, aHTTIHCBKIM Ta MOPTYTanbChKiii MOBaX,
IHTEpIpeTalisi CeMaHTHKO-CUHTAKCUYHUX BiJHOIIEHb TAaKUX TEPMiHOCIOIYK Y
3iCTAaBNIIOBAaHUX MOBaxX. BuXiJ Ha THUIOJNOTiI0 CHHTaKCUYHHMX 3B’SI3KIB €
MEepPCTIEKTUBHUM HaNpsIMKOM MOAABIINX AOCTIHKEHb.
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